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ПРИМЕЧАНИЕ.

Читателю следует иметь в виду, что эта небольшая работа ни в коем случае не претендует на звание истории полка, а представляет собой лишь воспоминания автора вплоть до 15 мая 1864 года, когда он получил ранение, лишившее его возможности продолжать военную службу.

 
 



СОДЕРЖАНИЕ.


	 	CHAPTER I.
	The Farewell,	 	9

	 

	 	CHAPTER II.
	Fun in Camp,	 	11

	 

	 	CHAPTER III.
	Harper’s Ferry,	 	14

	 

	 	CHAPTER IV.
	The Skirmish,	 	18

	 

	 	CHAPTER V.
	Newmarket,	 	22

	 

	 	CHAPTER VI.
	Incidents,	 	26

	 

	 	CHAPTER VII.
	In Memoriam,	 	29


 
 





ГЛАВА I.

ПРОЩАНИЕ.

 

[image: I]Стоит летний день, и легкий ветерок едва колышет складки нового красивого Государственного флага, который отлично виден собравшейся вокруг толпе. Мы мысленно переносимся на просторный и прекрасный Коммон в Вустере, 15 августа 1862 года.

Пару слов об этом грандиозном собрании: всеобщее внимание приковано к ораторской трибуне в его центре. Здесь собрались горожане всех сословий, представляющие население города и его окрестностей, они смотрят и слушают. Во внутреннем кругу стоят люди в форме на службе своей страны, выстроившись в военном порядке. Им, как полку, через их командира, выделяющегося на трибуне непокрытой головой и благородной омекой, вручают Знамя: трогательный прощальный жест женщин Вустера.

Оно сопровождается подобающими словами, и теперь говорят не только солдаты, но и оратор. Пока жива память, этот образ не сотрется из ума по крайней мере одного человека: центральная фигура, преданный Уэллс, столь скоро, сравнительно говоря, ставшего оплакиваемым.

Толпа расходится, и полк постепенно готовится покинуть город ради ратных полей, не уклоняясь от полей опасных. Слышите? По мере того как они медленно удаляются из виду и затихает звон военной музыки, не можете ли вы почти различить доносящиеся из вон того окна, где одинокое сердце думает об отсутствующих, жалобные слова:


	“Thinking no less of them,

But loving our country the more;

We’ve sent them forth to fight for the flag,

That our fathers before them bore.



Brave boys are they,

Gone at their country’s call;

And yet, and yet, we cannot forget

That many brave boys must fall.”


 
 





ГЛАВА II.

РАЗВЛЕЧЕНИЯ В ЛАГЕРЕ.

 

[image: W]Дни, проведенные солдатом в лагере, казались бы поистине томительными и однообразными, если бы время от времени не происходило чего-нибудь забавного — то благодаря самим военнослужащим, то благодаря кому-то из пестрой толпы прихлебателей.

Одним из таких предохранительных клапанов был плотный, маслянистый темнокожий парень, который казался «правой рукой» нашего полкового маркитанта. Достойный Оскар! Не знаю, ходишь ли ты еще по нашей земле или уже вступил в обитель духов, куда попало столь многое из твоих храбрых собратьев-африканцев, которые с куда большей воинственностью, чем ты, погибли на полях долга и славы. Мир тебе в любом случае, ибо никто не исполнял свои обязанности преданнее.

Впрочем, однажды его «размеренное течение жизни» было грубо нарушено, к великому удовольствию множества людей, оказавшихся в тот момент в поле зрения этой части лагеря. Похоже, некий рядовой солдат с проказливыми наклонностями какое-то время донимал нашего чернокожего приятеля, тыча ему в лицо горящей веткой из костра; однако все это время тот сохранял терпение и пытался отделаться от мучителя лишь уговорами. Внезапно он бросается на обидчика, поскольку терпение перестало быть добродетелью, и оба с шумом падают на землю; Оскар получает явное преимущество над неприятелем и столь же явно удерживает его. Последовавший за этим неожиданным крахом взрыв смеха был, пожалуй, более приятен ушам Оскара, чем ушам его противника.

Другой случай с участием нашего героя касался законной торговли в палатке маркитанта и был рассказан в роте E на забаву многим беднягой Хантером, который впоследствии, выполняя служебные обязанности у Шенандоа, в неосторожный момент провалился в пролом моста и утонул.

История звучала примерно так: «Ну, значит, видишь ли, подходит этот малый к толпе и говорит: «Хочу жареный пирожок». Ну, я беру жареный пирожок, отдаю ему и жду денег; но как-то этот малый затерялся в толпе, и с тех пор я не видел ни его самого, ни денег, ни жареного пирожка». Это было исполнено с выдающимся талантом пародиста и неизменно «срывало аплодисменты».

Во многих проявлениях африканского характера есть нечто, что неотразимо отзывается в нашем американском чувстве юмора. В то же время мы замечаем проходящую сквозь него струйку сентиментальности, которая, смешиваясь с остальным, придает происходящему определенное достоинство.


	“’Way down upon de Swanee Riber,

Far, far away;

Dere’s where my heart am turning eber,

Dere’s where de old folks stay.



When I was in de fields a hoeing,

Near set ob sun;

So glad to hear de horn a blowing,

Telling dat de work was done.



O, den de darkies frolic sweetly,

Banjo in tune;

Dinah and Phillis dressed so neatly,

Dance by de big round moon.”


 





ГЛАВА III.

ХАРПЕРС-ФЕРРИ.

 

[image: F]Несколько недель 34-й полк оставался в Вашингтоне, ежедневно выделяя крупные наряды аккуратно одетых людей для караульной службы — в основном для охраны тюрем Кэрролл и Олд-Кэпитол. В это время общая солдатская выправка рядового состава, а также прекрасный внешний вид полка на параде привлекали к себе всеобщее внимание и вызывали множество лестных отзывов у жителей Вашингтона.

Но «приказы о выступлении» не считаются с теми, кого они касаются, и в памятный вечер июля 1863 года они превратили наши тихие казармы в арену суеты и неразберихи. Поездка продолжительностью в несколько часов по Балтиморско-Огайоской железной дороге привела нас в непосредственную близость от Харперс-Ферри.

Царившая в наших войсках утром 14 июля активность давала всем понять, что замышляется переход через Потомак. По завершении всех необходимых приготовлений с возвышенностей открылся оживленный артиллерийский огонь, под прикрытием которого наши силы погрузились в оказавшиеся поблизости понтонные лодки и, переправившись, прошли через опустевшие улицы на возвышенность за городом, выбив оттуда небольшое подразделение противника, удерживавшее позиции. Во второй половине дня через местечко прошли значительные силы кавалерии, шедшие файл за файлом в казалось бы бесконечной череде, пока глаза не уставали воспринимать этот живой поток. Наша оккупация Харперс-Ферри, начавшаяся при таких обстоятельствах, должна была продлиться много месяцев, за исключением редких кратких визитов в Мартинсберг ближе к концу зимы.

Пожалуй, самым примечательным событием нашей службы за эти месяцы стала поездка в Харрисонберг, примерно на сто миль вглубь территории Виргинии, по этому великолепному творению дорожно-строительного искусства — «Шенандоа-Вэлли-терпайк». Эта демонстрация сил, успешно и благополучно завершенная, несомненно, задумывалась как отвлекающий маневр в поддержку рейда, который в то время проводил генерал Эверилл со своими значительно превосходящими силами. Хотя в нашем быстром и форсированном марше домой нас по пятам преследовала вражеская бригада, благодаря стечению благоприятных обстоятельств удалось достичь дружественной тени Мэрилендских высот без потерь от нашей рискованной попытки «укусить льва в его логове», как описывала наше приключение газета «Ричмонд экзаминер».

Наше долгое пребывание в этом городке дало немало возможностей осмотреть его достопримечательности, включая машинное отделение, примечательное как крепость, которую занимал Джон Браун во время обороны в ходе короткой кампании, которой суждено было закончиться столь плачевно для ее участников. Руины арсенала и других зданий ясно давали понять, что за два года, пока здесь правил балом дух войны, было уничтожено колоссальное количество имущества.

Климат в течение зимних месяцев, проведенных нами в этом месте, казалось, напоминал какую-то новоанглийскую глубинку, а не часть «солнечного Юга». Снежные бури и суровые холодные ветры находят здесь, вокруг этих скалистыхотвесов, столь же родной дом, какой могла предложить им Массачусетс; по крайней мере, такое впечатление сложилось у автора. Возвышенность и величественность творений природы здесь с лихвой окупают любые усилия, необходимые для того, чтобы добраться до удачной смотровой точки; но не требуется никаких усилий, чтобы разум, воспитанный «под небом Новой Англии», вновь мысленно перенесся к своим родным холмам.


	“Once more, O Mountains of the North, unveil

Your brows, and lay your cloudy mantles by!

And once more, ere the eyes that seek ye fail,

Uplift against the blue walls of the sky

Your mighty shapes, and let the sunshine weave

Its golden net-work in your belting woods,

Smile down in rainbows from your falling floods

And on your kingly brows at morn and eve

Set crowns of fire! So shall my soul receive

Haply the secret of your calm and strength,

Your unforgotten beauty interfuse

My common life, your glorious shapes and hues

And sun-dropped splendors at my bidding come,

Loom vast through dreams, and stretch in billowy length

From the sea-level of my lowland home!”

Whittier.


 
 





ГЛАВА IV.

СТЫЧКА.

 

[image: T]Утро воскресенья, 13 октября 1863 года, выдалось злополучным для 9-го Мэрилендского полка, стоявшего всего в нескольких милях от нашего лагеря в Харперс-Ферри. Как выяснилось, крупные силы противника под командованием генерала Имбодена рано утром предприняли яростную атаку на этот полк в Чарлстауне и захватили его целиком, численностью около трех человек. Каждый боеспособный солдат 34-го полка был немедленно поднят по тревоге, и в сопровождении батареи, стоявшей неподалеку, мы бросились в погоню. Не раз до этого высказывалось пожелание увидеть настоящий бой, и наконец это желание должно было исполниться.

Вскоре после прибытия в Чарлстаун завязался встречный бой: шедшая впереди батарея вступила в бой с противником сразу за местечком. Мы продвигались вперед, миновав по пути тело солдата, убитого в утреннем бою, и после нескольких миль быстрого марша оказались в непосредственной близости от неприятеля, о чем недвусмысленно свидетельствовали снаряды, падали неподалеку от наших шеренг. Каждой роте была назначена наилучшая позиция, допускаемая характером местности, которая была несколько пересеченной и загроможденной изгородями. Некоторое время с обеих сторон велась интенсивная ружейная стрельба, но в конце концов она прекратилась. Примерно в это время в бою небольшой отряд конной пехоты противника совершил атаку на нас, сократив расстояние до минимума, а затем легко развернулся и вскоре скрылся вдали. Позже мы узнали, что спрингфилдские ружья одной из наших фланговых рот оставили заметный след в их рядах. Стрельба стихла, и нам приказано пересечь открытое пространство, отделяющее наши позиции от позиций противника. Это удается проделать благополучно, и выясняется, что они снова отступили.

Наш командир сочла, что преследование зашло достаточно далеко, и отдан приказ возвращаться в Харперс-Ферри. Чередуя марш с привалами, мы добрались до своих казарм поздно ночью, вполне довольные этим первым опытом реального боя. Двое знаменных капралов — Кларк из роты K и Гейдж из роты E — сложили свои головы; но они погибли славной смертью, и какая разница, в каком обличье приходит смерть, если она застает нас на пути долга.


	“Come to the bridal chamber, Death;

Come to the mother, when she feels

For the first time her first-born’s breath:

Come when the blessed seals

Which close the pestilence are broke,

And crowded cities wail its stroke;

Come in Consumption’s ghastly form;

The earthquake shock, the ocean storm;

Come when the heart beats high and warm,

With banquet song, and dance, and wine,

And thou art terrible: the tear,

The groan, the knell, the pall, the bier,

And all we know, or dream, or fear

Of agony, are thine.

But to the warrior, when his sword

Has won the battle for the free,

Thy voice sounds like a prophet’s word,

And in its hollow tones are heard

The thanks of millions yet to be.”

Halleck.


 

[image: ]

 
 





ГЛАВА V.

НЬЮ-МАРКЕТ.

 

[image: A]После нескольких часов марша наш полк прибыл в окрестности Нью-Маркета, штат Виргиния, впрочем, не без того, чтобы легкая артиллерия, шедшая впереди, не обменялась несколькими выстрелами с артиллерией противника. Пока нас выводили на позицию, несколько прикрытую невысоким хребтом, эта стрельба продолжалась с прежним ожесточением. Своеобразный тон и выражения, использованные нашим командиром полковником Уэллсом при руководстве нашими действиями, запомнились многим. «Разве вы не видите, как они по мне палят?» — вопрошал он, очевидно, больше ради эффекта на своих людей, чем из-за какой-то особой заботы о собственной безопасности.

Так прошло полудни в субботу, 14 мая 1864 года, и на нас опустилась дождливая и неуютная ночь; но война не уважает ночную тишину, а присутствие врага поблизости сильно располагает к беспокойству. Внезапно раздается выстрел, затем залп, и нас поднимают без лишних церемоний; однако тревога оказывается ложной и вызвана небольшой разведывательной партией противника. Мы снова ложимся, все кроме бдительных часовых, и, укрываясь от дождя по мере возможности, спим сколько удается при данных обстоятельствах. Часть утра уходит на то, чтобы привести себя и оружие в боевую готовность, хотя в некоторых случаях это сделать трудно — дождь, несмотря на всю нашу заботу, до некоторой степени добрался до наших ружей.

Тишину нарушает приказ занять другую позицию, который время от времени повторяется в течение первой половины дня, заставляя нас почти непрерывно передислоцироваться с места на место. Наконец, заняв удовлетворительную позицию, мы ненадолго ложимся на ружья, но вскоре получаем приказ встать, а затем заряжать и стрелять как можно быстрее. Тем временем на нашем правом фланге разместилась батарея, и ее орудия открывают огонь по противнику. После нескольких залпов отдается приказ идти в атаку, и по мере нашего продвижения силы неприятеля отчетливо появляются в поле зрения. Крики и возгласы, сопровождающие это движение, делают практически невозможным услышать какие-либо приказы старших офицеров, но в конце концов мы понимаем, что отдан приказ «кругом». Это исполняется, и мы отходим назад на небольшое расстояние, продолжая держаться на линии знамен, в то время как непрекращающееся ликование противника показывает, что они в полной мере оценили свое преимущество. Мы начинаем вовсю ощущать последствия плотного огня — как ружейного, так и артиллерийского, — наполняющего воздух смертоносными снарядами. Один из видных штабных офицеров выбывает из строя из-за тяжелого ранения и по мере того, как противник теснит нас, неизбежно попадает к нему в руки, тогда как других, получивших менее серьезные ранения, уносят с поля боя для оказания медицинской помощи.

Полк, заняв удачную позицию, останавливается, поворачивается лицом к неприятелю и помогает сдержать его продвижение, к великому удовлетворению раненых, которые направляются к Маунт-Джексону, находящемуся примерно в четырех милях отсюда. Наступает ночь, и звуки боя затихают; но этот день субботы, столь потревоженный смертоносной схваткой, оказался последним для многих, кто лелеял надежды на «светлые дни, которые еще настанут».


	“And Ardennes waves above them her green leaves,

Dewy with Nature’s tear drops, as they pass;

Grieving, if aught inanimate e’er grieves,

Over the unreturning brave: alas!

Ere evening to be trodden like the grass;

Which now beneath them, but above shall grow

In its next verdure, when this fiery mass

Of living valor, rolling on the foe,

And burning with high hope, shall moulder cold and low.”

Byron.
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ГЛАВА VI.

ИНЦИДЕНТЫ.

 

[image: I]Некоторые помнят, что на заре истории нашего полка в определенной степени царила лихорадка вербовки в регулярную армию. Причины, породившие такое положение дел, автору неизвестны, но представляется вероятным, что в ход шли приукрашенные заявления относительно сравнительных преимуществ одного рода войск перед другим.

Полковник Уэллс, как показало будущее, не разделял этого движения и не собирался молча смотреть, как тает численность его полка, чтобы угодить ненасытной пасти Дяди Сэма. Соответственно, выбрав момент, когда они выстроились на парад, он изложил свои взгляды на этот счет так, что удерживал внимание всех до самого конца. Та часть его доводов, которая касалась вопросов продвижения по службе и путешествий, насколько удается вспомнить, сводилась примерно к следующему: «Вам обещали возможности для продвижения и путешествий: что касается путешествий, то их у вас будет вдосталь, и путешествовать придется довольно близко к передовой. Что до продвижения по службе в регулярной армии, там существует строгая система повышений, на которую могут рассчитывать только унтер-офицеры, да и то после многих лет ожидания». Эта речь, то ли благодаря своему сарказму, то ли здравому смыслу, возымела действие и излечила царившее в полку беспокойство.

В какой-то момент молодой и популярный капитан некой роты счел нужным отметить свой день рождения необычным угощением для своих людей. Из соседнего форта было доставлено несколько бочонков «лагера» и удобно размещено в одной из палаток с тем рассуждением, что угощаться приглашались все желающие. С наступлением вечера, естественно, воцарилось веселье, возможно, несколько подогретое воздействием тевтонского напитка, пока зычный голос фельдфебеля Б. не прозвучал громче обычного, призывая роту строиться на вечернюю перекличку, после чего водворился порядок, и над нашим лагерем, как обычно, мирно опустилась ночь.

В роте, где произошел последний случай, среди первоначальных бойцов числились двое, которые были поистине родственными душами, хотя и родились в разных местах. Однажды за какое-то нарушение дисциплины, в котором оба были замешаны, их заставили надеть «деревянные рубахи» и расхаживать взад и вперед перед палаткой капитана: тем не менее они вовсе не пали духом, а с большим весельем исполняли эту необычную караульную службу, помогая друг другу при любом затруднении с почти братской заботой. Считается, что один из этой пары закадычных друзей погиб в Андерсонвилле. Что до его товарища, прошло немало времени с тех пор, как автор в последний раз видел его яркие черты лица, и пребывает ли он еще среди живых — вопрос неопределенный. Так опускается занавес над нашими героями.


	“All the world’s a stage,

And all the men and women merely players:

They have their exits and their entrances;

And one man in his time plays many parts,

His acts being seven ages.”

Shakspeare.


 
 





ГЛАВА VII.

В ПАМЯТЬ.

 

[image: A]Несколько заключительных слов в дань уважения павшим героям. Упоминая в этой связи некоторых поименно, я вовсе не претендую на то, чтобы оказывать им какую-то особую честь в сравнении с множеством их товарищей из других рот, чей послужной список не менее почетен; но о тех, кого мы знаем лучше всего, мы, несомненно, можем говорить с наибольшей уверенностью.

Храбрый Кристофер Пеннелл; с благородным стремлением покинувший своих многочисленных друзей, чтобы служить на другом поприще, и павший в конце концов под Питерсбергом.

Капитан Уильям Б. Бэкон: способный и бесстрашный солдат, у которого было мало равных по блестящим перспективам карьерного роста и почета, сраженный под Нью-Маркетом в тот момент, когда он вдохновлял своих людей собственным бесстрашным духом.

Сержант Генри Б. Кинг: обладавший мягким и услужливым нравом, любимый всеми товарищами, умерший на поле боя и оставивший лишь память о своей преданности долгу, чтобы утешить своего молодого, оставшегося безутешным товарища.

Братья Дуайт и Генри Чикеринг: благородные и подающие надежды юноши, заставлявшие леса гудеть от стука их топоров и их искреннего смеха, когда мы готовились разбить лагерь после утомительного дневного перехода.

Здесь будет упомянут еще только один человек, о котором бригадный хирург Кларк отзывается в письме, сообщающем его друзьям о его смерти, следующим образом: «Он был храбрым, честным и верным солдатом». И что мне сказать о тебе, мой брат, мой верный друг? Хотя снега семи зим по очереди укутывали твою могилу безупречным саваном, память о тебе жива так же нежно, как и вначале: цветы каждого наступающего лета по-прежнему будут устилать эту могилу, а высокие сосны твоего родного штата станут исполнять по тебе панихиду.




	“How sleep the brave, who sink to rest

By all their Country’s wishes blest:

By fairy hands their knell is rung;

By forms unseen their dirge is sung;

Here Honor comes, a pilgrim gray,

To deck the turf that wraps their clay;

And Freedom shall awhile repair

To dwell, a weeping hermit, there.”

Collins.
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